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AHHoTanus. B craTbe aHaMM3UpyOTCS 0COOEHHOCTH PENPEe3eHTalluy STHUYECKUX 00pa30oB B IPOCTPaH-
ctBe Cubupu B Tpasenore «Ilo kpbie Mmupa» 6puranckoro myremectenHuka [1.T. Oreprona. Cubupb
paccMaTpHuBaeTcsl Kak ()pOHTUPHBIN 1 IMMUHAIBHBIN TONoc Mex 1y Kuraiickoii u Pycckoit ummnepusimuy,
a Takke Mexxay BoctokoM u 3anagom. Otmedaercst 0000IIEHHOCTh M TUIIM3UPOBAHHOCTh ATHUYECKUX
00pa30B, UHTEPIIPETUPYEMBIX aBTOPOM. BbIienen HoMainueckuii 00pa3 Ka3axoB-KUPru30B KaK €IMHOTO
JMMHUHAIBHOTO 3THOCA, HAXO/ILETOCs HAa TPAHULIE BBILIECYIOMSIHYTBIX UMIEPCKUX MPOCTPAHCTB. DTOT
o0pa3 aH DTepTOHOM B 0oJiee HEraTUBHOW MHTEpHpeTanuu. J[pyruM BaKHBIM 3THOCOM B TPaBEJore
BBICTYIIAIOT PyCCKHE CUOMPSAKU, MAPUKPOBAHHBIE aMOMBAIEHTHOCTHIO. OOpa3bl pyCCKUX OXapaKTePH30-
BaHbl MOTHBAMH PEJIMIMO3HOCTH, BEPHOMOIAHHUYECTBA, MEUIUTEIbHOCTH, TOCTEIPHUUMCTBA, Pasy-
11151, HEYMEPEHHOCTH B €J1€ ¥ IINThE, a TAK)Ke HEBEXKECTBA U KecTOKOCTH. [locnenHue 1Ba MOTHBA CBOM-
CTBEHHBI THIIAXXy CHOMPCKOro My»kHka. Oco0o BbleNeH DTEPTOHOM TUI CHOMPCKOTO SIMIIMKA KakK 10-
KOpHTENs (PPOHTUPHOTO CYPOBOTO M SHTPOIUIHOIO TPOCTPAHCTBA CHOMPCKOM CTEMNH.
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Abstract. The paper deals with the features of the representation of ethnic images in the space of
Siberia in the travelogue "Across the Roof of the World" by the British traveler P.T. Etherton. Siberia
is considered as a frontier and liminal topos between the Chinese and Russian empires, as well as
between the East and the West. The generalization and typification of ethnic images interpreted by
the author is noted. The nomadic image of the Kazakhs-Kyrgyz is highlighted as a single liminal
ethnic group located on the border of the aforementioned imperial spaces. This image is given by
Atherton in a more negative interpretation. Another important ethnic group in the travelogue are the
Russian Siberians, characterized by ambivalence. Images of Russians are characterized by motives
of religiosity, loyalty, slowness, hospitality, cordiality, excess in food and drink, as well as ignorance
and cruelty. The last two motives are typical for the image of the Siberian peasant. The Siberian
yemshik as a conqueror of the harsh and entropic frontier space of the Siberian steppe is particularly
valued by Etherton.
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Beeoenue

®deHoMeH CHOMPCKOTO TEKCTa OTMEYAETCS HE TOJILKO B PYCCKOM, HO MHBIX KYJIBTY-
pax, 4To, B CBOIO O4Y€pe/lb, CTAHOBUTCSI 00BEKTOM HAYYHOTO BHUMAHUS B UCCIIEAOBAHUIX
KaK OTE€UYECTBEHHOM, TaK M 3apyOeHON T'YMaHUTapUCTHUKH, MOCBSILEHHBIX 00pa3y Cu-
Oupu B HEPYCCKOS3BIYHOM ciioBecHOCTH [1-2; 4—-13; 15-27; 30]. DTOT, Maneko He MoJ-
HBIN, CIIMCOK PadOT MOCIEIHUX IECATUICTHI CBUIETEIBCTBYET O HEMPEKPAIAOIIEMCsI
MHTEpECe YUYEHBIX K YKa3aHHOW MMAarojiorMyeckoi mpoOseMaTHKe, B paMKax KOTOpOii
bpoHTHPHOE CHOMPCKOE MTPOCTPAHCTBO Kak AeMeHT [[pyroro/Uy>xoro u MeuaimoHHbII
cnatuym Mexay BocTokom u 3anasiom CiTy>KUT 7Sl THOSI3BIYHOTO aBTOPa, B TOM YHCIIE,
CPEICTBOM MOCTPOEHMSI COOCTBEHHOW KapTUHBI MUPBI, CAMOOPUEHTALIMN U CAMONPE3€H-
TalMK B 3TOM IPOCTPAHCTBE.

HecMoTpst Ha 10CTaTOYHO 3HAUUTENHHOE KOJUYECTBO PabOT MO0 CUOMPCKON 00pas-
HOCTH B 3apyOeKHOM CIOBECHOCTH, JaHHAs Hay4Has MpoOseMaThKa W300MIyeT JaKy-
HaMH. MHO>XECTBO TEKCTOB KAK XYA0KECTBEHHOM, TaK U HEXYIAO0KECTBEHHOU ITPUPOJIbI
elLe XKAyT CBoero uccienonaress. OTHUM U3 TaAKUX MAJIOM3yYEHHBIX TEKCTOB SIBIISIETCS
tpaBeyor «llo kpelte mupa...» Opuranckoro jerreHanta [1.T. DtepToHa, r/ie onuchBa-
I0TCS CTPAHCTBUE MOCIIEAHETO 10 A3uH (¥, B yacTHOCTH, CHOHpPH), 4epe3 KOTOPYIO aBTOP,
MPE3EHTYIOMINI ce0sl B KHUIe B KQUeCTBE MyTEIIECTBEHHUKA U CIOPTCMEHA (OXOTHHKA),
BO3Bpawaercs B EBpony nocie Hey1a4HOM 1M3-3a MOTO/IHBIX YCIIOBHI IIOIIBITKH OXOThI HA
Adnrae [28, p. 132]. Hackosibko HaM U3BECTHO, JAHHBIN TPABEJIOT BECbMa MaJjlo UCCIIEIO0-
BaH M yIIOMSIHYT JIUILb B ucTopuyeckux padorax B.B. 'amuensa [3] u JI.K. Bo [31]. Kpome
TOT0, MO3THENIIAs ACSITENIbHOCTh JTEPTOHA B A3UM OcBelleHa B cratbe O.A. Maxmynosa
[14].

[enbto k€ Halllero UCCIeI0BaHMsl, OTMEYEHHOT0, CIIEA0BATENBHO, JOCTATOYHO 3HAa-
YUTEIbHON HAYYHON HOBU3HOM, BHICTYIIAET aHAIM3 3THUYECKU MaPKUPOBAHHBIX 00Pa30B,
NPEJICTaBJICHHBIX B BBILLIEYKA3aHHOM TPaBEJIOTe.

Memoowt u mamepua.ioi

B crarbe uCHONB30BaHBI CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHBIN, AHAIUTHUKO-OIHMCA-
TEJIBbHBIN U CEMHOTUYECKHM METOAbL. MaTeprasioM HCCIEIOBaHUS CIYKUT TPABEJIOT
IL.T. Oreprona «llo kpsilie Mupa: 3aMUCKA O CIIOPTE W MyTemecTBuu no Kammupy,
['unrury, Xynse, [lamupy, Kuraiickomy Typkecrany, Mouroauu u Cubupu», ormy0miu-
KOBaHHBIN B 1911 rony.

Pesynomamut u odcysycoenue

Cubupckas aHTpomHast 00pa3HOCTh B TpaBesiore ITePTOHA HOCUT TUTTM3UPOBAHHBIN
XapakTep, TECHO CBS3aHHBIN C MapTUHATM3UPOBAHHBIM MPOCTPAHCTBEHHBIM 00pa3oM ce-
BEpHOTO CypOBOT0 MecTa 3akitodeHus: «CHOUph BCceraa acCoMUpoBaiach ¢ OaHaaMu
KaTOP>KHUKOB M CCBIIBHBIX, OOPEUYCHHBIX Ha BEYHOE 3aTOYCHHE B MPAYHBIX yTOJIKaX
JTOM CTpaHbl JbJa U CHera. Ee Takke cuuTav CTpaHOM CTpaJaHUM M OTYASIHUS, HeE-
MOJXOIAIICH SISl KOJIOHU3AaTOPOB U AMUTPpaHTOBY» (“‘Siberia has ever been associated
with gangs of convicts and bands of exiles doomed to perpetual banishment in the
gloomy recesses of that land of-ice and snow. It has also been regarded as a land of



misery and despair, and one unfit for the coloniser and the emigrant”)! [29, p. 427], T.e.,
T10 CYTH, aBTOp OTKa3biBaeT CHOMpPH B cTaTyce Jake KoJoHnuu. Bipodyewm, Oputanerr oro-
BapUBAET, YTO CTPOUTENILCTBO TPaHCCUOUPCKON JKETIE3HOIOPOKHON MarucTpaiu Me-
HSEeT CHOUPCKOE MPOCTPAaHCTBO: «OIHAKO TMOSBICHUE JKEJIE3HOU JIOPOTH yCTPAHUIIO
3TH CTPaXH U OTKPBUIO CTpaHy, 00JIaJarolIyl0 HeorpaHUYeHHbIMH pecypcaMm» (“The
advent of the railway has, however, swept aside these terrors and opened up a country
which possesses unlimited resources”) [29, p. 427]. CooTBeTCTBEHHO, B 00pa3e CoBpe-
MeHHOM DtepTony Cubupu Mo 4EepKHYTHI MOTHUBBI PECYPCHOTO, a TAK)KEe METUAIIMOH-
HOT'O MPOCTPAHCTB MeXK Iy 3anajgoM U BocTokoM, mo3sosisitomiero aoopatbest u3 JIoH-
noHa B [lexuH 3a nsATHAALATH THEW U epedpachiBaTh BOOPYKEHHbBIC CUJIBI J1JISI 3aBOE-
BaHus Poccuiickoii umnepuein MaH4wxypuu, KOTOpast MbICJIIUTCS aBTOPOM OTAEIbHBIM
ot Cubupu Tonocom [29, p. 428].

Kpome Toro, cubupckas aHTpOITHOCTh BhIpaXKEHA B TPABEJIOTe JTIOBOJHLHO OrpaHU-
yeHHo. Kak cnpasemuBo 3amevaet JI.K. Bo, B 11€710M, «ITOCKOJIBKY DTEpPTOH ITyTellle-
CTBOBAJI MO 3€MJISIM, MO KOTOPHIM paHee HE MPOXOJWUI HU OIUH aHIJIUYaHUH, €ro
KHUTA... SIBJSETCS I0JIC3HBIM IMOCOOMEM IO ONMMcaTeIbHON reorpaduu, rae O0oJbiie
BHUMAHHUSI yIEISETCA MPOCTPAHCTBY, YEM YEIIOBEUECKOMY acrlieKTy» (“more attentive
to its physical than its human side”) [31, p. 3]. CoOTBETCTBEHHO, MAPKHUPOBAHHBIE IT-
HUYHOCTHIO onrcanust CUOMPY COCTABIISIIOT BTOPOCTENIEHHBIN U MO CYIIECTBY OKKa3U-
OHAJIBHBIN IUIACT ATEPTOHOBCKOI'O MOBECTBOBAaHMS. Ellle 0qHOM IMTPUUYNHON HEBHUMA-
HUA OpUTaHIA K CHOMPCKON 3THUYHOCTH MOYKHO Ha3BaTh BHEIIHUE OOCTOSITENbCTBA,
MOBJIMSBIINE HA aBTOpa TpaBesora. J[eso B ToM, YTO CUOMPCKUM OTPE30K My TEIIECTBUS
OTepToHa sIBIsETCS AJisl Hero (PUHAIBHBIM U TIPU 3TOM CBSI3aHHBIM C (PU3UYECKUMU
TpyAHoCTsIMUA. OH U €ro opJuHapel MOJyUYHId CUIIbHbIE 0OMOPOKEHHUS BO BpeMsl T0-
MBITKY MIpoexXaTh 1o aojauHe YepHoro UpTeiiia k ropam AnTtas, H0O3TOMY OTIPABUINCH
Ha TeppuTopHio Poccuiickoli nMiiepun 3a KBaaupuIMpOBaHHOW METUITUHCKON TTOMO-
HIbIO, JICUUIIUCh HEKOTOPOE BpeMs B OOJILHUIIE, T/I€ UX KOHTAKThl ObLIM OIpaHUYEHBI,
a MOTOM crenrHo qooupanuck 10 Tpanccuba, uToOsl BepHyThCs B EBpony. Takum 06-
pazoM, y DTepToHa B TOM YHCJI€ HE ObLJIO HU BPEMEHU, HU 3HAHUSI PYCCKOTO SA3BIKA,
9YTOOBI MOJPOOHO 3HAKOMUTHCA ¢ HaceneHueM Cubupu.

B Cubupsb aBTOp nomangaer ¢ Tepputopud MOHTOIMH, ObIBIICH HA TOT MOMEHT
yacThlo. Kuralickoil umnepun. [IoMUMO caMUX MOHTOJIOB, 0XapaKTEPU30BAHHBIX J10-
CTaTOYHO MOAPOOHO, DTEPTOH BCTPEYAET HA ATOM KUTAWCKO-PYCCKOM (PPOHTHUPE KH-
TaiCKUX YMHOBHUKOB W TOPIOBIEB, TaK HAa3bIBAEMBIX TOProBLEB-capToB (“Sart
merchants”)?, npeacrasureneii oceoro Hacenenne Cpenaeit A3nu, a TaKKe IIEMEHa

I'31ech u manee Mep. ¢ aHIJIMKUCKOTO HAIll — aBT.

2 Tak, DTepTOH XapaKTepu3yeT STHHYECKuii coctas ropojka Illapa-Cymbe: «Hacenenue co-
CTOUT U3 MOHT'OJIOB M KUTAIeB, OOJBIIMHCTBO Mara3uHOB HAXOJIUTCS B PyKax KUTANIEB, XOTs €CTh
TaK»e HECKOJIBKO TOProBIIEB-CAPTOB, 3aHUMAIOLINXCS MEJIKMM OuzHecom» (“The population consists
of Mongols and Chinese, the majority of the shops being in Chinese hands, though there are also a
number of Sart merchants engaged in business in a small way”) [29, p. 375-376]. Kpome Toro, aBTop
YIOMHMHAET BCTPEYEHHOrO0 UM Ha (PpoHTHpe HEKoero ToproBua-mycyibmanuHa Hcmaumna bes



KOUYEBHHUKOB-Ka3axoB (“the Kazaks”). [lpuuem, eclim KOHTaKThl DTEPTOHA C BOXKISIMHU
(“chiefs”) mocneqHUX OMHUCAHBI B IOCTATOYHO JAOOPOXKEIATEIIBHOM TOHE, TO 00pa3bl
OCTaJIbHBIX Ka3aXOB UCIIOJHEHBI HETaTUBHBIX KOHHOTAIIMH JTUKOCTH, HEOpraHU30BaH-
HOCTH, TPYCOCTH, YTO B IIEJIOM COOTBETCTBYET €BPONIECHCKOMY CTEPEOTHITY BOCIIPHSI-
THUIO BapBapa-a3MaTa-KOUEBHHKA: «JIUKash HEBOCHHUTAHHAs TOJIA KOYEBHUKOB» (“‘a
wild ill-mannered crowd of nomads” [29, p. 351]); «Ka3axu opmanbHO mpUCATAIOT HA
BEPHOCTh KHTaiIlaM, HO 3TO HMMeeT HeHaaexkHbId Xapakrepy» (“The Kazaks own
nominal allegiance to the Chinese, but it is of a sketchy nature”) [29, p. 367]; «ka3ax B
nyie tpyc» (“the Kazak is a coward at heart”) [29, p. 371]; «cpeau ka3akoB pacipo-
CTPAHMIICS CIIYX, YTO KUTANIBI COOMPAOTCS MMPU3BATh MX Ha CITY)KOY B HPPETYIIAPHYIO
KaBaJICPUIO, U 3TO TaK BCTPEBOXKUJIO MX, YTO OHU BCE MOKHWHYJIH OKPECTHOCTH, MPH-
XBaTUB C CO0OIl CyMKHM U Oarax, NOCKOJIbKY BOMHCTBEHHbIE aMOMIIMM Yy HHUX, OYe-
BUJIHO, ObIM Ha ucxoe» (“‘a report had spread amongst the Kazaks that they were to
be pressed for service as irregular cavalry by the Chinese, which so alarmed them that
they all cleared out of the neighbourhood, bag and baggage, martial ambition
obviously being at a low ebb amongst them”) [29, p. 378]. B «y4mmx» KOJ0OHHATIUCT-
CKUX TPAJIUIUAX OPUCHTAIMCTCKOTO HappaTHBa DTEPTOH TaKXKe OMHICHIBACT, KaK C I0-
MOIIBIO TUICTKH, T.€. PU3HIECKUM HACHIIHEM, YCMUPSET OYHT MPOBOTHUKOB-Ka3aX0B,
He JKeJIaBIINX MPOJI0JIKATh OMACHOE 3UMHEE Iy TeliecTBre Ha Anraid. bpurtanen moj-
YepKHUBACT, YTO HOMAJHAS SHTPOIUHHOCTD MPH CIA0OCTH BHEIIHEH YIIOPSI0YUBAFO-
LIEN BJIACTH, MAPKUPOBAHHOW KHUTAWCKOCTHIO, IPUBOJAUT K YBEIMUYECHHUIO Xaoca, pas-
004M u rpadexam.

C npyroii CTOpOHBI, pyccKas UMENPCKOCTh BHICTYNAET Ha (PPOHTUPE BTOPBIM I10-
JIFOCOM CHUJIBI, YCTaHABIMBAIOIIEM CBOM MOPSIOK: «paHbIIE B OKPYTe APHIIO MOJHOE
6e33akoHuE, HO C TeX TOp, KaK PYCCKHE YKPEMUIN CBOIO BIACTh HA TPpaHHUIle, HaOeTH
CTaJu pexe, u'y 0anj rpabutesneit Teneps ObLII0 MaJIO BO3MOXKHOCTEH ISl UX ACSATEIb-
Hoct» (‘“‘formerly the country round was very lawless, but since the Russians had
exerted greater authority along the frontier line raids were less frequent and bands of

(“Ismail Bai”), «pogom u3 Kamrapa, otkyna... oH nepecenuics B Kynbmpky, a 3arem B Uyryuak.
OTTyza OH M €ro ceMbs nepeexaiu B 3alicaH, pacrnoiOKEHHbIA Ha POCCUHUCKON TEPPUTOPHUH, B TO-
polie, pacIoyIoKEHHOM B MATH MEPEeX0/ax K CeBepo-BOCTOKY OT Uyryuaka, U OTKy[a, YCIBIIIAB O
BO3MOXHOCTSAX KUTAaWCKOTO AJTasi ¥ MOHIOJIMU C TOPrOBOM TOYKHU 3PEHMS, OH PEIINI NEPEHECTH
cBOIO mITa0-KBapTHPYy. Ko BpemeHu moero mpue3ga oH npoxui B Lllapa-Cymbe msath JeT, 3a 3TO
BpeMs OTKpBIB puran B Ko610, MOHTOJIBCKOM TOpOJie Ha CEBEPO-BOCTOYHOM OKpanHe AnTas, Jie-
KalleM Ha IPsSMOi Topore MeXIy pOCCUICKON rpanulelt, Yisicyraem u Y proit» (“hailed from Kash-
gar, whither he had migrated... to Kulja and later to Chuguchak. Thence he and his family had moved
on to Zaisan, in Russian territory, a town situated five marches to the north-east of Chuguchak, and
where, hearing of the possibilities of the Chinese Altai and Mongolia from a trading point of view,
he had decided on transferring his headquarters. At the time of my arrival he had been resident in
Shara Sumbe five years, having during that period opened a branch at Kobdo, the Mongolian town
on the north-eastern confines of the Altai, lying on the direct road between the Russian frontier,
Uliasutai, and Urga”) [29, p. 374]. Kak Bugum, HeonpeaeIeHHOCTh CHOMPCKO-KUTACKOTO (DPOHTHpA
TMIO3BOJISICT MPECTABUTEISIM PA3HBIX ATHOCOB JIETKO MEPEMEIIAThCS MEKIY UMITEPUSMHU, BIACTh KOTOPBIX
3716Ch OTHOCHTEITHHO HOMHHAJTBHA.



robbers had now little scope for their activities™) [29, p. 392]. Pycckoe Bnusinue B MoH-
TOJIMU MPOSBIIIETCS] TAKXKE B OMUCAHUM Psijia apTe(PaKTOB, CBUACTEIHCTBYIOIIUX O B3au-
MOJICHCTBHH STHOCOB, TOCYJAPCTB M TOPTOBBIX OTHOIICHHSIX MEXIY Hapoaamu. Tak, B
JIOME OJTHOTO M3 Ka3aXCKUX BOXKICH OPUTAHCKUM MyTENMIECTBEHHUK MMOIMEYACT «KaJICH-
Japb, 4achl U TEPMOMETP POCCHICKOTO MPOU3BOJCTBAY: «HA MOM BOIPOC, II€ OH UX
pa3moObLI, BOXKIL CKa3all MHE, YTO TOJIOM paHee B CTpaHy MpUE3 KT PYCCKHUH ImyTe-
IIECTBEHHUK U3 YIIACyTas U cieiian emy nojaapok. OH cKkasall, 9YTO MyTeNIeCTBEHHUK,
0 KOTOPOM HJET pedb, MPUObUT C HEOOJBIIUM ICKOPTOM KazakoB» (“a combination
calendar, clock and thermometer, of Russian make, ...on my enquiring as to where he
had obtained it the chief told me that the year before a Russian traveller had visited
the country from Uliassutai and had made him a present of it. He said the traveller in
question had come with a small escort of Cossacks™) [29, p. 391]. [1lo mHeHUIO DTEP-
TOHA, 3TO OBLI pyccKuit KoHCYN U3 YisacyTas. B croiibuie kazaxos (“a Kazak camp”),
HENOJAJIEKY OT I'paHullbl ¢ Pocchiickoi uMIiepuen, aBTOp BUAUT «HECKOJBKO IIKaTy-
JIOK PYyCCKOTO MPOU3BOICTBA, YKPAIIICHHBIX IPKOW MHUIIIYPOU U CIOSIMHU JIATYHU — YKpa-
IIEHUE, JOPOroe cepaiy KoueBHUKa»® (“several boxes of Russian make, ornamented
with gaudy tinsel work and layers of brass, a form of embellishment dear to the nomad's
heart”) [29,p. 394]. Hakonel, Ha rpaHuiie DTEPTOH BCTPEUAET IBYX CUOUPSIKOB: «OIUH
W3 HUX — YMHOBHHK, HA3HAYCHHBIN JIJI1 HaJ[30pa 3a TOPTOBJICH IMKypaMu U JOCMOTpa
IIKYP, TTOCTYTAIOIINX HA POCCUUCKYIO TEPPUTOPHIO, TTOCKOJIBKY CPEIH Ka3aKOB CYyIIe-
CTBYET KPYMHBIN OU3HEC MO TOPTOBJE MIKypaMH, KOTOPhIC B OOJBIIMX KOJIUYECTBAX
MPOIat0OTCsl pocCUiCcKUM ToproBuamy» (“one being the official appointed to supervise
the skin trade and examine hides entering Russian territory, there being a consider
able business in skins amongst the Kazaks, who dispose of them in large numbers to
Russian traders™) [29, p. 396].

Xo0Ts MO Ty CTOPOHY TPaHUIlBL, B 3aiicane | Jajiee, HappaTop, Mo COOCTBEHHOMY
IPHU3HAHUIO B OCHOBHOM OOILAJICA ¢ PYCCKMMH®, OH OTMEYAET HAIMYUE UHBIX HALIMOHAIIb-

3 Hapsmy ¢ OpHEHTAIMCKAM MOTHBOM SIPKHX YKpAlIEHHi, TIOOMMBIX JUKapsSMK/BapBapaMH,
OTepTOH BBOAUT MOTUB HEBEXKECTBA a3MAaTOB-KOYEBHUKOB, C KOTOPBHIM MPUXOAUTCS CTAIKUBATHCS
OpuTaHITy/eBpoMeily, HecyliemMy «Opems Oesoro yenoBeka» B Azun: «VIx Bepa B IEeNUTEIbHBIC CUITBI
€BpONEHIeB MOpa3UTeNibHA, OHM, MO-BUAMMOMY, CUMUTAIOT, YTO JUIsI HEMEAJIEHHOTO H3JIeUEHUs
HE0OXOIUMO TOJIBKO JIOCTaBUTH MOCTpanaBiiero Kk Bpauy» (“Their faith in the healing powers of the
European is remark able, they apparently thinking it only necessary to bring forward the sufferer for
an immediate cure to be effected’) [29, p. 395]. [lyTenecTBeHHUK TaKKe UPOHUYECKH BBICKA3bIBACTCS
0 mpodeccuoHaTN3Me KUTAHCKOTo Bpaya, K KOTOpOMy obOparaeTcsi ¢ 0OMOpokeHHeM Ha (pOHTHPE,
MOYEPKUBASL, UTO MMO-HACTOSIIEMY TIOMOTAET JIUIITL PYCCKasi MEAWIIMHA B 3aiicaHe.

4 Bo ¢parMeHTe, MOCBANIEHHOM MPEOLIBAHNSA DTEPTOHA B 3aifCAHCKOM TOCHHTANE, OTMETHM
OJHY JH000NyTHYIO neTtanb. Eciu, Hanpumep, Oputaneny A. Pua B cBoeM CHOMPCKOM TpaBesore ak-
LHEHTUPYET UHYIO, YEM y PYCCKHUX, TPAJUIUIO KOJIOHU3ALUN 3€MeJb, KOTOpas OPUEHTUPOBAHA «HA
paszJeneHre, Ha MPOBEIeHNEe YeTKUX TPAaHUI] MEKIy co00il M HacelneHHeM KOJOHUU, KOTOPbIe UM-
TUTUITATHO MBICIIATCS HIDKE IO TTOJIOKEHHUIO 10 OTHOIICHUIO K OpuTaHmam» [7, c. 38], To DTepToH,
HaIpOTHB, OIIOCPEIOBAHHO BOCXBAIISET (II0 KpaiHEe! Mepe, SBHOW MPOHUU MBI 3/1€Ch HE 3aMETUIIN) OT-
HOLIEHUE OPUTAHCKUX O(PUIIEPOB K TOKOPEHHBIM HAapOIaM: «KOTI'1a sl TUYHO ocMaTpuBai JKusHY [BbI-



HOCTel BO (PpOHTHPHOM MIpOCTpaHCTBe. Tak, UM yIoMHHAETCs O€3 MOAPOOHOCTEH BCTpe-
yeHHbI B CuOupu Tatapckuit Toproser (“a Tartar merchant”) [29, p. 409] na ogHO# U3
IIOYTOBBIX CTaHIMU. B YcTh-KameHoropcke aBTop BCTpeqaeT «EAMHCTBEHHOTO aHIInYa-
HUHA, OTBETCTBEHHOI'O 3a MECTHYIO IaxTy [29, p. 418]. Ho ocHOBHOE BHMMaHUE U3 He-
pycckoro HaceneHust Cuorpu IDTEpTOH y/IeNsIeT Ka3axaM-CKOTOBOIaM B paiioHe 3alicaHa,
MIPUYEM MapPKUPYET UX JIBYMS STHOHUMAaMH KaK «Ka3aXxOBy», 0]l KOTOPHIM OHU U3BECTHBI
eMy B Kutae, Tak 1 KMpru30B — HAMMEHOBaHUE UX B paMkax Poccuiickoil ummnepun: «B
3aiicaHCKOM paiioHE MPOKMUBAET 3HAUYUTEIHHOE KOJMYECTBO KOUYCBHUKOB, U B JICTHHUE
MECSIIBI 37IECh BEJETCS TOPTOBIIS JIOMIAILMHU U KPYITHBIM poraThiM ckoTom» (“There is
a considerable nomad population in the Zaisan district, and during the summer months
trade in horses and cattle is carried on) [29, p. 399]; «MecTHOCTb BOKPYT 03¢epa 3ai-
CaH HaCeJICHa KMPTU3aMHM, WU Ka3axaMH, KaK MX Ha3bIBatOT B KuTalickol nMIiepuu, u
MOTOHIIMKH CAaHEH Ha 3TOM y4aCTKe JOPOTH HAaOMPAIOTCS UCKITFOUUTENBHO U3 HUX. JTa
3eMJIS TIPEJICTaBIIsIeT COO00M OOIIMPHYIO M MYCTHIHHYIO CTEIb, 3UMOM MajOHaCeJIeH-
HYI0, HO B OCTaJIbHOE BpeMsI Tro/ia CIY>Kallyl0 OTIWYHBIM MACTOUIIEM /I OOJIBIIUX
CTaJ JIoNIaiel U KpynmHoro poratoro ckota» (“The country around the Zaisan Lake is
inhabited by Kirghiz, or Kazaks as they are known in the Chinese Empire, the sledge
drivers on this portion of the road being recruited entirely from them. The land is a
vast and desolate steppe, sparsely inhabited in winter, though a great grazing ground
during the rest of the year, and affording fine pasturage to large herds of horses and
cattle”) [29, p. 408]. dakTuyecku OpPUTAHCKUNM aBTOP HA3bIBAET UX OJIHUM HapOJIOM,
HMMEIOIIMM OOIIYI0 KYJBTYPY, HO Ta YaCTh, ABJISIONIASICS MOJaHHBIMU Poccuiickoii uM-
MIepUH U Ha3bIBaeMasl B TAIbHCHUIIIEM B TEKCTE KUPTHU3aMH, MapUKPOBaHa OOIBIIICH IT1-
BUJIM30BAaHHOCTHIO B 3aaIHOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBa, Ojaroaapsi 6osiee TeCHbIM KOH-
TakTaMm ¢ pycckumu: «Ilo BHeNIHEMY BHIy, CBOUM MaHEpaM U OObIYasM, a TaKXKe IO
o0pa3y *KU3HH KUPTU3BI HA TeppUTOpUU Poccrun o4eHbh OX0KH Ha Ka3aKOB, KOTOPHIX
MOKHO BCTPETUTH B kUTaiickoM Typkectane 1 MOHTOJIUY, 32 UCKITFOYEHUEM TOTO, UTO
OOIIICHHE C PYCCKUMHU CIeNajJo HMX HEMHOro Oojiee IMBWIM30BaHHBIMUY (“In
appearance, in their manners and customs, and in their mode of life, the Kirghiz of
Russian territory closely resemble the Kazaks one encounters in Chinese Turkistan and
Mongolia, with the exception that contact with the Russians has rendered them a trifle
more civilized”) [29, p. 408].

B TpaBenore Takke akTyalM3upOBaHa PEMPE3CHTAINS MPOCTPAHCTBA UCTOPUYIEC-
CKOTO TPOILIOTO, CBA3aHHOTO C Ka3aXCKOCThIO: «B ObLIble THU CTEmHas CTpaHa Ha

MEYNOMSAHYTBIA TMOCTPAJAaBIINN Ty3eMel-OpIUHApEl] DTEPTOHA — aBT.] U MOTYXKE 3aTAHYJ €ro
NaJIBTO U IapQbl, OHK [PYCCKUE COJIIATHI U3 TOCIIUTAJIS — aBT. | HE MOTJIM CIIEPXKATh BO3TIIACOB U3yM-
JeHHs. <...> PyCCKOMY O(HIIEPY U B TOJIOBY HE MPHJET OWTH HA TaKue 3a00ThI O CBOUX JIFOJISIX, ...
CIT’KUTh TI0]] HA4aJIOM OPUTAHIIEB, JOJDKHO OBITh, IEHCTBUTENBHO caMo cuacThe. (“when I personally
inspected Giyani and tightened his coats and mufflers they could not withhold exclamations of aston-
ishment. <...> a Russian officer would never dream of taking such trouble with his men, and ... to
serve under the British must indeed be happiness itself”) [29, p. 403]. Bnpouem, 3TOT 311301 MOKHO
CMKCATh U HA HAMBHOCTH BOCIIPHUSITUS PYCCKHX COJIIAT, IIOCKOJBKY CaM aBTOP HUKAK €ro He KOMMEH-
TUPYET.



BCell TeppuTopuu 3Toro pernoHa Cubupu ObUTa OTJaHA KHpPTrHU3aM, KOTOphIe Oecrpe-
MSATCTBEHHO OPOJWIIN IO HEH, HO ¢ TCUCHHWEM BPEMCHHM OHH CTaJId MEHEe HE3aBUCH-
MBIMU, Ye€M B ipexkHue BpemeHa» (“In days gone by the steppe country throughout this
region of Siberia was given over to the Kirghiz who roamed it unchecked, but with the
advance of time they have become less independent than in former days™) [29, p. 408].
DTO TPOIIIIOE TEMIIOPATIFHO TOYHO HE OMPEJIEIICHO B TEKCTE U 3aKOHOMEPHBIM 00pa3oM
CITUBACTCS C MPOCTPAHCTBOM JICTCHIAPHO-SI3bIYECKHIM, JIOXPHCTHAHCKUAM: «y KHPTH30B
€CTh MHTEpPECHAs JIEreHIa O TOM, UYTO B JAJIEKHE BPEMEHA, 3aI0JIM0 JI0 XPUCTHAHCKOU
3pBbI, 3Ta 3eMJIs ObljIa HaceJeHa BRICOKOW M MOT'YIIIECTBEHHOM pacoi, IBOE MpeCTaBH-
TeJIe KOTOPOM, OTEIl M €ro ChIH, HAMEPEBAasICh MEPEKPHITh PEKY, PEIIUIN yOpaTh O1Ha
u3 BepmuH TapOararailickoro xpe0Ta, TSHYIIETOCS Ha IOT, U MIEPSHECTH ee Ha Oepera
peku UpTeii, Henaneko oT ropona Ycrb-Kamenoropcka» ( ““ Concerning the steppe
country in the vicinity of Lake Zaisan the Kirghiz have an interesting legend to the
effect that in days long before the Christian era the land was peopled by a high and
mighty race, two individuals of which, a father and his son, with the object of damming
the river, determined to remove one of the peaks of the Tarbagatai Range to the
southward and transfer it to the banks of the Irtish River, hard by the town of
Ustkhamenogorsk™) [29, p. 408]. Ilo npenaBaemoit DTepTOHOM JICTCHE, B PE3yIbTaTe
HApYIICHUS HaKa3a OTIa ChIH U OTEIl TIOTHOA0T 1O TOPOH BO BpeMsl ITyTH, a U3 CJIe3
OIUIAKMBAOIIEH UX MaTEPH Ha TOpE OKOJIO 3alicaHa 00pa3yroTCs XpyCcTallb U KBapIl.
Kaxk BbIie rosopusnoch, ITepToH B CHOHUpU BCTpEYaeTcsi B OCHOBHOM C pyc-
CKHMMH, BKJIIOYAs Pa3IUYHbBIC CIIOM O0INecTBa — OQHIICpaMU, TOPTOBIAMH, YHHOBHH-
KaMU U KpeCcThsiHAMU-«MYKUkaMm» (“moujiks™) [29, p. 410]. B cBoux xapakTepucThKax
AHTPOITHON PYCCKOCTH aBTOP CKJIOHSETCS K 0OOOIIEHUIO® U THIIAXKHOCTH, UCIIOIb3Ysl JT-
HOHUM «pycckuey». DaKTUIeCKHu CIOBO «CHOMPSKN» (Siberians) BCTpedaeTcsi B TEKCTE
TPWKIBI®, B CXOMHOM CMBICIIE ABTOP TAKXKE YIIOTPEOIISAET CIIOBOCOUETAHNE «CHOUPCKHIA
kpectbssHun (“the Siberian peasant”) [29, p. 410]. CooTBETCTBEHHO, B TpaBejore JTep-
TOHA HET TCHCHIINY K TTOTYEPKUBAHUIO OTIIMYNH CHOMPSIKOB OT IPOUYHX PYCCKUX, B OT-
JTU4Ke, HanpuMmep, oT npousBeAeHus Puna [7, ¢. 36]. Pycckue MapkupyroTcs ITepTOHOM
(pakTHUYECKH MO YBapOBCKOM TPHUaJle) MOTHBAMHU PEIUTHO3HOCTH U HAUBHOTO (HApOJ-
HOT'0) BEPHOIIOIJaHHWYeCTBA: «Bce pycckue penuruo3Hsl Wi, Mo KpaiiHel mepe, 3a-

> B cBOMX 3THOXapaKTEPUCTUKAX DTEPTOH NPUOEraeT K CIOBOCOUETAHUAM «BCE PYCCKHE» UIIH
«HHUKTO U3 JIIOJIEN.

6 Opmun pas 1o mpocTo 0603HAYEHKE pyccKuX u3 CHOMpPH, YTOOBI OTIMYATH X OT MOHIOJIOB,
KUTANIEB W Ka3axoB Ha (POHTHUPE, APYyrod pa3 — arpuOyIusi CHOMPCKUX KPECThSH, KOTOPHIM
MIPUITUCBHIBAETCS MOTHB HEUUCTOTHI (CTEPEOTHN «IPA3HBIX (PYCCKMX) CHOUPCKHX KPECTBIHY):
«CUOUPSIKU OTHOCSITCSI K MBITBIO HHAYE, YEM Mbl, 1 O0XOASTCS COBCEM MUHUMAJIbHBIM KOJIMYECTBOM
MbLIa 1 BOABLY (“the Siberian does not regard the matter of ablutions in the same light as we do, and
manages with quite a minimum amount of soap and water”) [29, p. 410]. B tperuii pa3 cubupsiku
YIIOMUHAIOTCS B KaYeCTBE aTpUOYINH SIMIITUKOB ISl pa3IMYCHUs] UX C sSMINUKaMH-Kupruzamu: «Bce
SIMIIIUKY TEeTIEPh OBUTH CHOMPSKAMU, OTIUYHBIMU, POCTBIMU pedstamuy (“All the drivers were now
Siberians, fine stalwart fellows”) [29, p. 419]. Cp. ¢ XapaKTEepUCTUKOM SIMIIIUKOB HA TIEPBBIX TTOYTOBBIX
CTaHIUAX OT 3aiicana: «Smimku Op kupruzamm» («7The drivers were Kirghiz) [29, p. 406].
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SIBJISIFOT O cBoer penuruo3Hocti» (“All Russians are religious, or at any rate profess
to be) [29, p. 410]$ «I[lopTpeTsl Haps U MAPHUIBI TAKKE MOKHO HAWTH MTOYTH HA KaXK-
JIOM TIOYTE, TTOCKOJIbKY HEMCKYIICHHBIH YeIOBEK PacCMATPHBAET CaMOJICPKIla BCes
Pycwu xak cyrecTBo, nepej; KOTOPhIM BCE JIOJDKHBI CKIIOHSITHCS B @OCOTIOTHOM IO TYH-
Henun» (“Portraits of the Czar and Czarina are also to be found in nearly every post-
house, for the untutored regards the Autocrat of All the Russias in the light of a being
to whom all must bow in absolute submission™) [29, p. 411].

Eme onHOM XapaKTEPUCTUKOW PYCCKHUX, IO DTEPTOHY, ABISETCA MEIIUTEIb-
HOCTb, IIPOTHUB KOTOPOH MOKET IMTOMOYB JIUIIIh ITOMOIIb BIACTCH, YOBICTPSIOMINX TEMIT
PYCCKOM KW3HH, YTO aKTyaJU3UPYET B TEKCTE aHTUTE3Y «(IIerMaTUIHBIA PYCCKHM —
aKTUBHBIA OpuTaHel: « HUKTO U3 Mro/eli HUKOT]a He CIICIINT, 32 UCKIIFOYCHHEM TeX
CIIy4aeB, KOTJIa peub HeT 00 OPHUITHATBHBIX BIACTSX, M TOT/Ia BCE MPUXOJIAT B ABHKE-
HUE, CYEeTACH JI0 TAKON CTEIEeHH, YTO ITO MOKA3bIBAET 0JIArOroBEHHBIN TPEMET, C KOTO-
pPBIM OTHOCSITCS K TIPABAIIUM KiaccaM. J[Jisi S3HepruyHOro OpHUTaHIA, MPUBBIKIIETO K
OBICTPOTE U UCIIOIHUTEIILHOCTH, 3aJCPKKH, C KOTOPHIMU YaCTO MPUXOJIUTCS CTAJIKH-
BaTbCs, U TPOSBIISIEMOE OTCYTCTBUE SHEPTUM BBI3BIBAIOT KpaHEe pa3apa’keHUE
(“None of the people are ever in a hurry except where officialdom is concerned, and
then all are galvanised into activity, bustling about to an extent that reveals the awe in
which the ruling classes are held. To the energetic Britisher, accustomed to
promptitude and despatch, the delays often met with and the lack of energy displayed
are most exasperating’) [29, p. 411]. OTMeTUM cXOAHOE MIPOTUBOIIOCTABIICHUE B Tpa-
Benore Puna, yreepkaaronero, 4yto ciaaBsHe B CuOMpHU He MOTYT OBITh CTOJIb K€ KO-
HOMUYECKHU () (PEKTUBHBI, KaK aHIJI0CAKChl B Amepuke [7, ¢. 37].

Kpome Toro, pycckre MapKHpOBaHBI MOTHBAaMH TJIIOTTOHWUW — THThS aJIKOTOJS U
qast: «B ToT AeHb, 8 sHBapsi, ObUT pyCCKUM MPa3IHUK, U KUTEIN OOMEHUBAIIUCH BU3U-
TaMH U TIPOE3KAIH T10 YIIUIIaM Ha CaHSIX, paclieBasi KOJISIIKK ¥ BpeMs OT BpEMEHU BbI-
nuBasg 3a 310poBbe» (“That day, January Sth, was a Russian feast day, and the
inhabitants were exchanging visits and parading through the streets in sledges, singing
carols and drinking healths at intervals™) [29, p. 397]; «CamoBap — nonyJIipHbIi aTpu-
O0yT B Poccum, KOTOpoe MOCTOSTHHO IMPUCYTCTBYET KaK y OoraThbixX, Tak U 0equbIx» (“The
samovar is a popular institution in Russia, constantly in evidence, amongst rich and
poor alike”) [29, p. 411]; «Bo BTOpO# OJIOBUHE JAHS TOAAE€TCS Yail, KOTOPHIN BHIITMBA-
€TCs MHOTOYMCIICHHBIMH cTakaHamu» (“In the afternoon there is tea, of which
numerous glasses are consumed”’) [29, p. 414], — oOunbpHOTO TOTpeOIeHMS uy: «Bcee
pYyCCKHe Ha/IeJIeHbl HEHACHITHBIM alIeTUTOM, a 3a00Ta O JKeNyJIKe BO3BEJCHA B paHT
U3SIIHOTO UCKycCcTBa. Ha y>XHMH, KOTOpPBII COOTBETCTBYET HalieMy o0eny, mpezJiara-
€TCsI OTPOMHOE KOJIMYECTBO OJII0/1, HaUMHasI ¢ "3aKyCKu", COCTOALIECH U3 CapANH, UKPHI,
Hape3aHHBIX MOMHUOPOB, CHIPOI PHIOBI U APYTUX AETUKATECOB. <...> MO3JHO Beye-
pom, oObI9HO OKOJI0 11 YacoB, mogaeTcs y>XuH, pa3Mepbl KOTOPOTO MOTYT B TEUCHUE
MecsIIa BBI3BIBATh KOIIMAphl y HEMOATOTOBICHHBIX aHTIOcakcoBy (“All Russians are
gifted with voracious appetites and the care of the inner man has been reduced to a
fine art. At dinner, which corresponds to our lunch, there is a formidable array of
viands, commencing with the ‘“zakouska”, conmsisting of sardines, caviare, sliced
tomatoes, raw fish and other delicacies. <...> late at night, usually about ii o'clock,
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supper is served, of dimensions warranted to give the untrained Anglo Saxon
nightmares for a month”) [29, p. 414].

C norneit upoHUM DTEPTOH YIIOMHUHACT TAKXKE PAAyIINE U JPY>KEI00HE PYCCKHX:
«Pycckue 0o4eHb MPUBS3UMBBHI U MPOBOAST OOJBINYIO0 YacTh BPEMEHHU, LETysl APYT
Ipyra, - JTOBOJIbHO TOIYJSIPHOE BPEMSNPENPOBOXKICHHUE, KOT/Ia MM 3aHUMAIOTCS
JaMbl, HO, KaK MpaBWJIO, HEYJAa4eH TaM, IJ€ UM 3aHUMAIOTCS TOJBKO MYKYHHBD)
(“Russians are very affectionate and spend much of their time in kissing each other,
quite a popular pastime when indulged in with the ladies but apt to fall rather flat
where it is confined to men”) [29, p. 414]; «Kaxas1ii 1eHb s 00e1a)1 U yKUHAI B pa3HbIX
MeCTax, ! 10 MPUOBITHH BCE OOBIYHO OOHUMAJIUCH, XOTS C T€X TOpP, KaK OHU BUJCIHCH
B ITOCJICAHMM pa3, HE MPONUIO U JBEHAAIAaTH yacoB. OHAKO PYCCKHUI YEIOBEK TOCTe-
MIPUKMMEH, Y OH JIeJIaeT BCE BO3MOXKHOE, UTOOBI YCIYXUTh cBoeMy roctio» (“I dined
and supped at a different place every day, and on arrival it was the custom for everyone
to embrace, although twelve hours had not elapsed since they last saw each other. The
Russian is, however, a hospitable soul and leaves no stone unturned in the service of
his guest”) [29, p. 414]. UpoHueit NpOHUKHYTO ¥ MOPTPETHOE OMUCAHUE CHOMPCKUX
MY KHKOB, TTOYTOBBIX CIYXaIIUX, U UX XeH: « MyX4MHBI, 3aBEAYIOIINE MOYTOBBIMH
CTaHIUSMU, OOBIYHO MYKHKH, C JIOXMATBIMU OOPOJIaMU, B OBEUbUX IIKYpAX U IIANKaX,
U C TUKUM BUJIOM, COOTBETCTBYIOIIUM UX OJA€Ke. JKEeHITMHBI <...> SIBHO HEB3PAYHBI
Y CKYYHBI, C OTPOMHBIMH TaJUSMHU M YPE3MEPHO OOJIBIIUMU CTYTHIMH, YTO, €CITH U HE
n00aBISI€T UM JIMYHOTO O0AsTHUS, TTO3BOJIIET UM KPETKO CTOSITh Ha 3emie» (“The men
in charge of the post stations are usually moujiks, with shaggy beards, sheep-skin coats
and caps, and wearing an air of savagery in keeping with their attire. The women <...>
are distinctly plain and dull, having enormous waists and unduly large feet, which, if
it does not add to their personal charm, enables them to keep a good hold on the
country” [29, p. 410].

Ecnu cubupckue My>KUKHU MPEACTaBISIOT B TPABEJIOT€ B OCHOBHOM KOMHUYECKHU-
OBITOBOM THITaX, TO SMITUKHA OTHOCSTCS K aBAaHTIOPHOMY THUITY, TECHO CBSI3aHHOMY C
(GPOHTUPHBIM MacmTaOHBIM MpocTpaHcTBOM CHOWMpPH, TIe aHTPOMHOCThH MPOSIBICHA
ciabo u ee moaasisieT npupoa. COOTBETCTBEHHO, 00pa3bl SIMIIMKOB MapKHUPOBAHBI
MOTHBAMH yJ1aJIH, CUJIBI U CTOWKOCTH B MX TIPOTUBOCTOSHUH C SHTPOITUHHBIM TOTIOCOM
CUOUPCKUX cTemnei: «DTH KHUTEIN CTETel — BRIHOCIUBBIC JIFOJM, 3aKAJICHHBIC BCEMU
CYpPOBBIMHU yCIIOBUSIMU CHOUPCKOW 3UMBI U CTIOCOOHBIE BBIJEP)KATh HEMAJIO TPYIHO-
cteit» (“They are hardy people, these dwellers of the steppes, inured to all the rigours
of the Siberian winter and capable of undergoing much hardship’) [29, p. 420]. He-
YAUBUTEIHHO, 9TO 00Pa3hI IMIITUKOB M MY>KHKOB MPOTHUBOTIOCTABIICHHI B TEKCTE B PaM-
Kax JIepeBEHCKOTO Jokyca: «IIpoe3xkas yepes3 nepeBHI0, CAOMPCKUI SMIIMK BCETA JIe-
JIAET ATO C TaKOM CKOPOCTHIO, KOTOPAsi TIO3BOJIIET €My TOIEPKUBATH CBOIO PEITyTa-
IIAI0 BBICOKOKJIACCHOTO MacTepa OOpaIieHus ¢ BOXKKAMH U CaHSIMHU, JJABUPYS MEKITY
KoJiesMHu U siMamu Ha yiuue» (“When passing through a village a Siberian yemshik
always does so at a pace calculated to maintain his reputation as a handler of the
ribbons of a high order, and the sledge, bumping in and out of ruts and depressions in
the street”) [29, p. 420]. JlaHHBIN THIaX BBI3BIBACT Y HAppaTOpa HE UPOHUIO, a BOCXU-
nmieHue: «OHU [CHOUpPCKUE SIMIMUKHU — aBT.| TaK YMEJIO YIPABIISIN YIPSHKKOW U3 TpeX
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JIOIIa/IeH, YTO ATO BBI3BAJIO Y MEHsI 0€30r0BOpoUHOE BocxulileHue» (“they handled the
teams of three horses in a manner that compelled my unqualified admiration™) [29, p.
419].

B miennom, Happatop mpu OmeHKe PyCCKOCTH Kak Jlpyroro B cpaBHEHHH C Opu-
TaHCKOCThIO Kak CBOUM JOCTaTOYHO OJIAarOKeJIaTEIeH C HEKOTOPBIMH OTOBOPKaMHU U
3aMeYaeT, YTO «PYCCKasi KU3Hb... 3HAYUTEIHHO OTIMYACTCS OT HAIUX MpPEJICTaBIIe-
HUMW, HO, XOTS U HE MOTATHBAET JI0 HEKOTOPHIX BaXKHBIX aCMEKTOB, UMEET MHOTO JI0-
ctouHcTB» (“Russian life... varies considerably from our ideas, but though it is wanting
in several essentials has much to recommend it”) [29, p. 414].

EnuHCTBEHHBIH, MO-HACTOSIIIEMY HETATHBHBINA T30, OITUCAHUS PYCCKOCTH CBSI-
3aH C MOTHBOM HEBEXECTBA MECTHBIX KPECThSH, HAITABIIINX HA TOPTOBIIEB, MAPKHPO-
BaHHBIX MHOHAIIMOHAJIBLHOCTBIO: ITOJIMIICHCKUI paccka3anl MHE UCTOPHIO, HATJISTHO
WJLTIOCTPUPYIOIIYIO YPOBEHb HEBEKECTBA, PACTIPOCTPAHEHHBIN CPEAN KPECTHSTHCKOTO
HaceneHus. <...> HemaBHO B bapHayn u3 Pycckoro TypkecTana npuObUd HHIUHCKHE
TOPTOBIIBI, CTPEMACH HANAIUTh TOPTroBIt0. C WX MPUOBITUEM PACTIPOCTPAHUIICS CITYX,
YTO OHM MPUEXAJIU C LEIBI0 TOXUILEHUS AeTeH, <...> HECUaCTHBIX MY KUYHUH OKPYKUJIa
TOJINA, C HUMH KECTOKO OOOILIUCH: OAHOTO U3 HUX YOUIIH, a IpyTue MOJIy4YHId paHe-
uus» (“The... police officer told me a story amply portraying the state of ignorance
prevalent amongst the peasant classes. <...> some Indian traders, with a view to
opening up trade, had recently arrived in Barnaul from Russian Turkistan. With their
advent a rumour spread abroad that they were there for the purpose of abducting
children, and <...> the unfortunate men were mobbed and badly handled, one of them
being killed and others injured» [29, p. 424-425].

3aknwouenue

Ntak, Cubupb Kak 3THOKYJbTYPHOE aHTPOITHOE MPOCTPAHCTBO B TpaBeyiore JTep-
TOHA XapaKTePU3yeTCsl FT€TEPOr€eHHOCTHIO U IIPU 3TOM 0000IIEHHOCTHIO, TUITaXXHOCTHIO B
JECKPUNITUBHOM IutaHe. C MHO>KECTBOM HApOJ0B, HACEISIOUIMX 3TOT TOIOC, HAppaTop
Kak Mpe/ICTABUTEIIb 3aMaHOM, OpUTaHCKOM KyJIBTYPbl BCTYIIAET B CJI0KHbIE OTHOIIECHUS,
MEPUJIOM KOTOPBIX BBICTYINAET YYXECTh MO OTHOILIEHUIO K OpuTaHckoMy Kak CBoeMmy.
ABTOp SIBHO O0JIbIIIE OIarOBOJIMT PYCCKUM CHOMpSKaM Kak MPeACTaBUTEISIM LIMBUIIN3A-
i (opriocta 3anaja, Mo CyTH) MO CPABHEHUIO € a3MaTaMU-KOYEBHUKaMU. Yepes 3Ty
KOJIOHHAJIMCTCKYIO ¥ OPUEHTAIMCTCKYIO IO3ULIMIO TO B SIBHOM, TO B CKPBITON opme ak-
TyaJIM3UPOBaHa TAKXKE MO3MIIMS MOKOPUTENST YY>KOTO MPOCTPAHCTBA KAK BBIPAKEHUE B
TOM YHCJIE UJIEH «OPEMEHH OEIOro YEIOBEKa.

Cubupsb npeicTaeT B TEKCTE DTEPTOHA, C OJTHOW CTOPOHBI, KaK ()POHTHP ¥ TpaHUIIA
MEXAY KUTAUCKOW U PyCCKOM UMIIEPUSMH, a C IPYTOX — B KAYE€CTBE MEIUALIMOHHOTO ITPO-
cTpaHcTBO Mexay Asueil u EBponoid. C Touku 3peHHsl IepBOM MIIOCTACH MHTEPECHA pe-
Mpe3eHTalus Ka3axoB Kak HapoAa (GpoHTHpPaA, CBOOOTHO MEPEMEIIAIONINXCS Yepe3 rpa-
HUITY ¥ (DaKTHUECKH 3TU TPAHULIBI HITHOPUPYIOIIETO. DTa TPAaHCTPAaHUYHOCTD 3a(pUKCHUPO-
BaHa B JIBYX 3THOHUMAaX (Ka3aXu U KUPTU3bI), SBJISIOMUXCS (PaKTHUECKH 0003HAUEHUEM
OJIHOTO 3THOCA B npuHaiexkasiell Kurato Monromuu u Poccuiickoil nmriepuu, coot-
BeTcTBeHHO. [Ipu 3TOM mocnenHss nzo0pakeHa yrnopsaoYMBAIONIUM [IEHTPOM CHJIBI B
CTEIH, IOATOMY «KHPI'H3bD» OMMCaHbI Kak O0Jiee IMBUIM30BaHHbIE (MMIUIMIIMTHO KaK 00-
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Jiee CBsI3aHHBIE C 3alaJHON LMBWIM3ALMEN), YEM UX POJUYM 110 Ty CTOPOHY IPAHULIBL.
BripoueM, 70CTaTOYHO MPOHUIIAEMON PYCCKO-KUTAMCKasi TPpaHUILIa, T.€. TUPPy3HbIM cria-
TUYMOM, SIBJIIETCS W JUIS NIPEACTABUTENEH APYTrUX HAPOJOB, HAIPUMED, PYCCKHUX U cap-
TOB, CBSI3aHHBIX CO C()epOil TOPTrOBIIH U B3aUMOACHCTBYIOIIUX C KOYEBHIM MUPOM.

C ToukM 3peHHs MEIUALMOHHOTO MpocTpaHcTBa, CHOUPDH AJ1s1 DTEpTOHA €CTh JI0-
pora B EBpomny, 1 mo3ToMy 3THHUECKHE 00pa3bl PyCCKHX BO MHOTOM CBSI3aHBI C JTOPOK-
HBIM TOIOCOM. DTO TOYTOBBIE CMOTPHUTENH, PYCCKUE MYKHUKH, WIH JIMXUE CUOMPCKUE
(pycckue) SIMIIMKH, a TaK)Ke UHbIE CITyTHUKK aBTOpa Ha MyTH AoMoil. OOpasbl pyCcCKHX,
KaK 1 POYMX HAPOJOB, B TPABEJIOTE IOCTATOUYHO TUITM3UPOBAHBI 1 MAPKUPOBAHBI MOTH-
BaMU PEIUTMO3HOCTH, BEPHOIOAITAHHUYECTBA, MEIJTUTENIbHOCTH, TOCTENPUUMCTBA, pa-
IOyLIMs, HEYMEPEHHOCTH B €I ¥ NTuThe. B penpeseHTannn cuOUpCKuX KPeCcThsiH, paBHO
KaK 1 a3MaTCKUX KOYEBHUKOB, aKTyaJIM3UPOBAH TAK)KE MOTUBbI HEBEXKECTBA U YKECTOKO-
cti. Oco0o¥ MPUBJIEKATEIBLHOCTHIO IJIs1 aBTOPa 00JIaJat0T 00pa3bl CHOMPCKUX SMIIUKOB
Kak IMOKopHuTenel (PpOHTUPHOTrO MPOCTPAHCTBA, IPOTUBONOCTABICHHBIX OCEAJIOMY Kpe-
CThSIHCTBY B CHOUpH.
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